PROJEKT TDKIV

Informační dopis č.2

11.6.2002

Vážená kolegyně, vážený kolego,

rádi bychom Vás informovali o dílčích specifikacích pro 2.fázi projektu TDKIV, týkajících se tentokrát metodiky zpracování hesel. Ve většině případů se nejedná o nová pravidla či postupy, ale o nejproblematičtější záležitosti v souborech ukázkových hesel, které jsme doposud obdrželi.

ZASÍLÁNÍ UKÁZKOVÝCH HESEL:

Všechny soubory s ukázkovými hesly a Vaše dotazy zasílejte vždy na obě následující adresy:

jarmila.burgetova@seznam.cz
schwarzjv@seznam.cz
Urychlíte tím zpracování zaslaných podkladů i Vašich dotazů.

NOVÉ TERMÍNY:

Všechny termíny, které nebyly součástí zaslaného souboru termínů zadaných ke zpracování a které se chystáte zapracovat jako hlavní nebo vedlejší hesla, zašlete předem ke zpracování na výše uvedené adresy. 

OBECNĚ KE ZPRACOVÁNÍ HLAVNÍCH A VEDLEJŠÍCH HESEL:

Termín se specifickým významem by měl mít vždy hlavní heslo se samostatným výkladem. Např. specifické termíny "lístkový katalog", "svazkový katalog", "služební katalog" apod. není žádoucí vykládat v rámci hlavního hesla "katalog", ale je třeba je zařadit jako samostatná hesla, která mohou být v případě potřeby propojena pomoci pole PRT (příbuzný termín). Naopak termíny, které nemají specifický význam, je žádoucí vyložit v rámci jednoho hlavního hesla. Např. termíny "dvousvazková publikace", "třísvazková publikace", "čtyřsvazková publikace" atd. je třeba pojednat v rámci výkladu termínu "vícesvazková publikace", v případě potřeby je možné zavést vedlejší odkazová hesla.

ANGLICKÉ EKVIVALENTY:

Anglické ekvivalenty vybírejte zásadně z britské angličtiny. Anglické ekvivalenty v poli ANG NEROZŠIŘUJTE o další lingvistické informace (např. informaci o plurálu, původu slova, použití termínu apod.)

VÝKLAD:

Řadové číslice jsou rezervovány pro označování dílčích významů termínů. Pokud jsou součástí výkladů výčty, neoznačujte je řadovými ani jinými číslicemi ani písmeny, není to účelné pro plynulost výkladu.

ZDROJ VÝKLADU:

Význam termínu je třeba konzultovat v několika zdrojích, porovnat jej a vytvořit kompaktní a komplexní autorský výklad. Upozorňujeme znovu na to, ze doslovné nebo téměř doslovné přejímání výkladů z jednoho zdroje není považováno za autorský výklad, není žádoucí a ve většině případů není přijatelné.

POLE POZNÁMKA:

Do pole poznámky (POZ) je žádoucí uvádět:

· doplňkové informace o charakteru termínu podle metodického materiálu (např. zast., neol. atd.) 

· jiné doplňkové informace o termínu 

· rozpis zkratky v případě, kdy zkratka není zařazena jako samostatné vedlejší heslo (např. heslo "WYSIWYG" obsahuje v poznámce vysvětlení zkratky, tj. "What you see is what you get" 

Do pole poznámky není žádoucí uvádět informace týkající se výkladu vlastního významu termínu, jazykových ekvivalentů nebo příbuzných termínů. Všechny tyto informace musí byt uvedeny v příslušných polích (VYK, EKV, PRT). 

Pole poznámka je neopakovatelné pole, v případech zápisu více různých informací nevytvářejte další výskyty pole, ale všechny potřebné informace uveďte v rámci jednoho pole

POLE ZDROJ:

Stránkování uvádějte vždy, v případě několika nesouvisejících stránek zapište rozsah (např. při použití stránek 25,37,42 zapište 25-42). Pokud není zdroj stránkován, místo stránkování uveďte zkratku "nestr." (např. NOVAK-1995:nestr.)

FORMÁLNÍ NÁLEŽITOSTI:

· každé pole musí byt reprezentováno pouze jedním řádkem, tzn. v rámci jednoho pole se nesmí vyskytovat žádné znaky konce odstavce 

· jakékoliv terminy a slova je třeba uvádět v rámci výkladu v plném znění vyjma standardních zkratek jako např. atd., apod., např., popř. ... a dalších 

· věty ve výkladech musí začínat velkými písmeny 

· všechny termíny v polích TER, ANG, EKV, PRT a VIZ musí začínat malým písmenem, pokud se nejedná o zkratku (např. OCR) či sousloví obsahující vlastní jméno (např. Bradfordův zákon) 

· termíny v polích EKV nebo PRT nesmí obsahovat žádné další specifikace, které je žádoucí uvést pouze v poznámkách v hlavním nebo vedlejším hesle. Např. zápis "EKV: hist. nominální katalog" je chybný, správně má být "EKV: nominální katalog", ve vedlejším hesle termínu "nominální katalog" je pak v poli poznámky uvedeno "hist."

SOUPIS ZDROJŮ (bibliografické citace):

Ukázková hesla doplňte o soupis zdrojů a jejich bibliografické citace, zpracované dle ČSN ISO 690 (010197) a ČSN ISO 690-2 pro elektronické dokumenty. 

OSOBNÍ KONZULTACE:

Prosím obraťte se na nás, kdykoliv budete potřebovat metodickou podporu nebo jakékoliv vysvětlení k práci na tvorbě hesel. V případě Vaší potřeby je možné dohodnout osobní konzultaci. 

S přáním úspěšného dne

Josef Schwarz a Jarmila Burgetová

za RR TDKIV

Praha, 11.6.2002
